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Глава первая

Окрестности Дорлкотт-Милл

По широкой равнине, меж привольно раскинувши-
мися зелеными берегами, спешит к морю Флосс, а на-
встречу реке, подобно нетерпеливому возлюбленному, 
жаждущему заключить ее в жаркие объятия и остано-
вить ее стремительный бег, торопится прилив. На своей 
могучей груди он несет черные силуэты торговых судов, 
груженных свежеструганными сосновыми досками, 
туго набитыми мешками с льняным семенем или чер-
ным блестящим углем, — несет к городку Сент-Оггз, 
чьи старинные рифленые крыши из красной черепи-
цы и широкие фронтоны верфей и складов виднеют-
ся между невысоким, поросшим лесом холмом и бе-
регом реки, окрашивая ее воды в мягкий багрянец под 
лучами неяркого февральского солнышка. По обе сто-
роны от нее вдаль убегают богатые пастбища, переме-
жающиеся клочками вспаханной земли, готовой при-
нять семена будущего урожая, или уже зазеленевшими 
первыми побегами озимых. Кое-где за зелеными изго-
родями и многочисленными деревьями еще виднеют-
ся золотистые россыпи прошлогодних стогов, так что 
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со стороны кажется, будто далекие корабли поднима-
ют свои мачты и вздувают красно-коричневые паруса 
прямо посреди ветвей раскидистых ясеней. На самой 
окраине городка с красными черепичными крышами 
в реку впадает ее бурный приток Риппл. Поверхность 
его рябит мелкими темными барашками, придающи-
ми ему на редкость живописный вид. Когда я брожу по 
его берегам и вслушиваюсь в его негромкий умиротво-
ренный шепот, так похожий на голос друга, пусть и не-
способного услышать меня, он представляется мне жи-
вым и словоохотливым спутником. Я до сих пор помню 
большие ивы, окунавшие ветви в его воды, и этот камен-
ный мост тоже сохранился в моей памяти.

А вот и Дорлкотт-Милл, здешняя мельница. Я про-
сто не могу пройти мимо, чтобы не остановиться на 
минуту- другую на мосту и не полюбоваться на нее, хо-
тя небо уже затянуто тучами, а день давно клонится 
к вечеру. Даже сейчас, на исходе февраля, когда дере-
вья стоят голые и неприветливые, на нее приятно смо-
треть — пожалуй, сырость и прохлада лишь добавля-
ют очарования аккуратному и  ухоженному домику, 
столь же древнему, как и те вязы и каштаны, что укры-
вают его от ураганных ветров, налетающих с севера. 
Приток грозит вот-вот выйти из берегов, затопив зарос-
ли лозы и чуть ли не весь участок перед домом. Глядя на 
полноводный ручей, сочную траву и нежную зелень мха, 
которая сглаживает суровость огромных стволов и вет-
вей, просвечивая сквозь их переплетение, я понимаю, 
что всей душой люблю этот влажный климат, и зави-
дую уткам-вдовушкам, что погружают головы глубоко 
в воду среди прутьев лозняка, не обращая внимания на 
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то, сколь нелепо они выглядят для тех, кто взирает на 
них сверху, из благополучной сухости.

Шум воды и рокот мельничного колеса создают не-
кую волшебную завесу, гасящую прочие звуки, отчего 
сценка перед глазами лишь обретает еще большую уми-
ротворенность. Она словно бы отрезает вас от внешне-
го мира. Но вот раздается грохот огромного крытого 
фургона, везущего домой мешки с зерном. Его честный 
возница думает о своем ужине, который наверняка под-
горает в печи, ведь час уже поздний, но он не притро-
нется к нему, пока не накормит своих лошадок — креп-
ких смирных животин с добрыми глазами, глядящих на 
него, как мне отчего-то представляется, с мягким упре-
ком из-под своих шор, стоит ему взяться за хлыст, ко-
торым он так безжалостно погоняет их, будто они 
нуждаются в столь жестоком обращении! Достаточно 
лишь взглянуть на то, как они напрягают все жилы, 
втаскивая повозку вверх по склону на мост, и чем бли-
же дом, тем усерднее они тянут ее. Вы только посмо-
трите на их мощные мохнатые ноги, которыми они 
попирают земную твердь, на терпеливое напряжение 
вытянутых шей, на игру сильных мускулов на крупе! 
Я уже представляю, как они тихонько ржут над заслу-
женной тяжким трудом порцией овса, и буквально ви-
жу, как они склоняют потные шеи, освобожденные от 
сбруи, окуная ноздри в грязный пруд. Но вот они уже 
вскарабкались на мост, куда быстрее спускаясь с дру-
гой его стороны, и задок фургона исчезает за поворо-
том, скрываясь из виду за деревьями.

Теперь ничто не мешает мне вновь устремить свой 
взор на мельницу, на то, как ее колесо безостановочно 
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разбрасывает изумрудные струи. Оказывается, за ним 
наблюдает и какая-то маленькая девочка; она стоит не 
шелохнувшись на одном и том же месте у края воды 
с тех самых пор, как я задержался на мосту. А рядом 
с ней прыгает и лает смешная собачонка с коричневым 
ухом, выказывая свое недовольство неутомимому меха-
низму; пожалуй, она приревновала к  нему свою по-
дружку в касторовой шляпке, которая, кажется,  совсем 
забыла о ней. На мой взгляд, ей давно пора домой, к теп-
лу очага, алые отблески которого хорошо видны в сгу-
щающихся сумерках. Наверное, самое время и  мне 
двинуться дальше — уж слишком долго я стою, обло-
котившись о холодный камень моста…

В самом деле, что-то руки у меня совсем занемели. 
Пожалуй, я слишком сильно опирался ими на подло-
котники своего кресла, вспоминая тот давний февраль-
ский вечер, когда я стоял на мосту перед мельницей 
Дорлкотт-Милл. Перед тем как задремать, я собирал-
ся поведать вам, о чем разговаривали мистер и миссис 
Талливер, сидя слева от жарко пылающего в гостиной 
камина в  тот самый день, который мне приснился.

Глава вторая

Мистер Талливер из Дорлкотт-Милл 
оглашает свое решение насчет Тома

— Я скажу тебе, чего бы я хотел, — проговорил мистер 
Талливер, — я хотел бы дать Тому хорошее образова-
ние: такое, которое позволит ему самому зарабатывать 
себе на хлеб. Именно об этом я думал, когда велел ему 
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покинуть академию на Благовещение. Потому как уже 
на Иванов день я намерен отдать его в по-настоящему 
хорошую школу. Если бы я хотел сделать из него мель-
ника или фермера, то двух лет в академии ему было бы 
довольно; он и так проучился гораздо дольше меня. Моя 
же собственная учеба обошлась моему папаше недоро-
го: азбука да розги, и все дела. И потому я хочу, чтобы 
Том стал грамотеем и ничем не уступал тем щеголям, 
что гладко болтают да красиво пишут. Тогда он бы здо-
рово помог мне в судебных тяжбах, разбирательствах 
и прочем. Нет, стряпчего из него я делать не намерен — 
не хватало еще, чтобы он превратился в жулика и него-
дяя; я бы предпочел, чтобы он выучился на механика, 
или землемера, или аукциониста и  оценщика, вроде 
Райли, или еще какого ловкача, который знай гребет се-
бе денежки лопатой и у которого забот — только купить 
цепочку для часов потолще да табуретку повыше. Все они 
одним миром мазаны, и, сдается мне, законы писаны 
не для них, потому как тот же Райли ничем не уступит 
стряпчему Уэйкему. Уж он-то нисколечко его не боится.

Мистер Талливер обращался к своей супруге, свет-
ловолосой особе приятной наружности в чепце с обор-
ками в виде веера (мне даже страшно подумать, сколь-
ко времени минуло с той поры, как женщины носили 
подобные головные уборы, так что скоро они вновь 
должны войти в моду. В то время миссис Талливер бы-
ло что-то около сорока, такие чепчики только-только 
появились в Сент-Оггзе и считались премиленькими.).

— Что ж, мистер Талливер, вам виднее: лично у меня 
нет никаких возражений. Но быть может, лучше я за-
режу пару кур или индеек да приглашу наших тетушек 
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с дядюшками на будущей неделе на ужин, чтобы вы вы-
слушали, что имеют сказать по этому поводу сестрица 
Глегг и сестрица Пуллет? У меня есть парочка куриц, 
которые буквально умоляют, чтобы их прирезали!

— Бесси, перережь хоть всех своих кур до единой, но 
я не желаю выслушивать ничьи советы о том, как мне 
поступить с собственным сыном, — с вызовом заявил 
в ответ мистер Талливер.

— Боже милосердный! — воскликнула миссис Талли-
вер, до глубины души пораженная этой кровожадной 
риторикой. — Как вы можете так говорить, мистер Тал-
ливер? Впрочем, у вас в обычае неуважительно отзывать-
ся о моей семье, а сестрица Глегг винит во всем меня, хо-
тя я невинна, как новорожденное дитя. Никто и никогда 
не посмеет упрекнуть меня в том, будто я не твержу всем 
и каждому, как я рада тому, что у моих детей есть обес-
печенные собственным доходом тетки и дядья. Одна ко 
же, если Том пойдет в новую школу, я бы хотела, чтобы 
она располагалась неподалеку, дабы я могла обстиры-
вать и обшивать его. В противном случае ему хоть ко-
ленкор дай вместо полотняного белья — все едино по-
желтеет после дюжины стирок. Да и потом, я могла бы 
с оказией передать ему кекс, или пирог со свининой, или 
яблоко. Господь свидетель, лишний кусок ему не повре-
дит, как бы хорошо его там ни потчевали. Уж что-что, 
а голодать моим детям не приходится, слава богу!

— Ладно-ладно, ежели все устроится, как надо, мы не 
станем отправлять его туда, куда не доедешь на фурго-
не, — заявил мистер Талливер. — Вот только не подни-
май шума насчет стирки, если нам не удастся устроить 
его в школу поблизости. Есть у тебя такая блажь, Бесси: 
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завидев на дороге прутик, ты вечно думаешь, что не 
сумеешь перешагнуть через него. Ты не позволила бы 
мне нанять хорошего возницу только потому, что у не-
го на лице выросла бородавка.

— Господь милосердный! — с некоторым удивлением 
отозвалась миссис Талливер. — Когда это я возражала 
против кого-либо только потому, что у него на лице бо-
родавка? Они мне даже нравятся. Если хотите знать, 
и у моего брата, упокой Господь его душу, тоже была бо-
родавка на лбу. Но я что-то не припоминаю, чтобы вы 
когда-либо предлагали нанять возницу с  бородавкой, 
мистер Талливер. К примеру, у Джона Гиббса было не 
больше бородавок, чем у вас, то есть вообще ни одной, 
и я ничуть не возражала против того, чтобы вы наняли 
его, и вы непременно так и сделали бы, если б он не умер 
от горячки, — а ведь мы еще платили доктору Тернбуллу 
за то, что он пользовал его, — так что Джон и посейчас 
правил бы нашим фургоном. Да, у него запросто могла 
быть бородавка где-нибудь в другом месте, но, скажите 
на милость, откуда мне знать об этом, мистер Талливер?

— Нет-нет, Бесс, дело тут не в бородавке. Так, просто 
к слову пришлось. Но ты не обижайся — чего не скажешь 
ради красного словца. А сейчас я ломаю голову над тем, 
как найти правильную школу и отправить в нее Тома, 
потому как можно запросто промахнуться снова, как 
с этой академией. Я на пушечный выстрел больше не 
подойду ни к одной академии: какую бы школу для То-
ма я ни выбрал, академией она не будет. Это будет за-
ведение, где ребят учат чему-нибудь еще, помимо того, 
как чистить башмаки или копать картошку. Чертовски 
нелегко, знаешь ли, выбрать подходящую школу.
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Мистер Талливер умолк ненадолго и сунул руки в кар-
маны штанов, словно надеясь отыскать там ответ. Оче-
видно, он не остался разочарован, потому что вскоре 
воскликнул:

— Я знаю, что делать: надо поговорить с Райли! Он 
приезжает завтра, чтобы решить спор насчет плотины.

— Что ж, мистер Талливер, я выделила простыни для 
гостевой кровати, и Кассия развесила их у огня. Прав-
да, они не самого лучшего качества, но спать на них смо-
жет кто угодно, кем бы он ни был. Что же до простыней 
из лучшего голландского полотна, мне вроде и жаль, что 
мы на них потратились, но с другой стороны, надо же 
и нас будет во что-нибудь обрядить. Случись вам пре-
ставиться прямо завтра, мистер Талливер, то они раз-
глажены без единой складочки и благоухают лавандой, 
так что развернуть их — одно удовольствие. Я храню их 
в левом углу большого дубового комода в задней комна-
те и никому не разрешаю прикасаться к ним.

С этими словами миссис Талливер извлекла из кар-
мана блестящую связку ключей и, выбрав один из них, 
принялась поглаживать его пальцами, безмятежно 
глядя на огонь. Будь мистер Талливер впечатлительным 
человеком, он мог бы заподозрить, что она достала 
ключ, дабы дать волю своему воображению в предвку-
шении того момента, когда сам он окажется именно 
в том состоянии, чтобы оправдать хлопоты и расходы 
на простыни из лучшего голландского полотна. К сча-
стью, он не являлся таковым; он готов был ревностно 
оборонять лишь свое право на мельницу, кроме того, 
он обладал полезной привычкой не слишком внима-
тельно прислушиваться к болтовне супруги и, помянув 
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мистера Райли, занимался тем, что ощупывал собствен-
ные шерстяные чулки.

— Кажется, я придумал, Бесси, — заявил он после не-
долгого молчания. — Сдается мне, что Райли — имен-
но тот, кто подскажет нам нужную школу: он и сам 
где-то учился, да и бывать ему приходится повсюду, учи-
тывая разрешение всяких там споров, оценку и прочее. 
Словом, завтра вечером мы с ним все обсудим после то-
го, как он освободится. Знаешь, я бы хотел, чтобы Том 
был похож на него — умел складно изъясняться, как по 
писаному, и знал множество таких слов, которые ниче-
го не значат, а  повернуть их можно и  так и  этак, да 
и в делах знал бы толк.

— Что ж, — сказала миссис Талливер, — если он будет 
уметь складно говорить, знать все на свете, ходить, согнув-
шись в три погибели, и зачесывать волосы надо лбом, то 
я ничуть не возражаю, чтобы мальчик обучился всему 
этому. Но эти записные болтуны из больших городов 
имеют обыкновение носить фальшивые манишки, они 
не расстаются со своими жабо до тех пор, пока те не 
превращаются в лохмотья, а потом прикрывают их дет-
скими нагрудничками. Во всяком случае, Райли точно так 
делает. Да и потом, если Том, как и Райли, будет жить 
в Мадпорте, то в доме у него на кухне не развернешься, 
и о свежих яйцах на завтрак останется только мечтать, 
и спать ему придется на третьем или даже четвертом 
этаже, а  случись пожар, оттуда и  вовсе не выбраться.

— Вздор, — заявил в ответ мистер Талливер. — У меня 
и в мыслях не было отправлять его в Мадпорт: я рассчи-
тываю, что он откроет контору в Сент-Оггзе, где-нибудь 
неподалеку от нас, а  жить будет дома. Впрочем,  — 
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продолжил мистер Талливер после некоторой паузы, — 
боюсь, что Том не обладает нужным складом ума, что-
бы стать ловким дельцом. Сдается мне, он несколько 
туповат. В этом он пошел в твоих родственников, Бесси.

— Совершенно с вами согласна, — заявила миссис 
Талливер, приняв последнее предположение супруга 
за несомненную похвалу. — Он предпочитает бульон 
посолонее, так же, как мой брат и отец.

— Какая жалость, — заметил мистер Талливер, — что 
в мать уродился мальчик, а не девочка. В этом вся беда 
скрещивания: никогда не знаешь, что у тебя получит-
ся. А вот малышка пошла вся в меня, никаких сомне-
ний: она куда умнее Тома. Боюсь, даже слишком умна 
для женщины,  — продолжал мистер Талливер, с  со-
мнением поворачивая голову сначала в одну сторону, 
а потом в другую. — Пока она маленькая, я не вижу 
в том большого вреда, а вот слишком умная женщина 
ничем не лучше длиннохвостой овцы — за нее не дадут 
настоящей цены.

— Нет, как раз в этом-то и беда, что она еще малень-
кая, мистер Талливер, потому что это ведет к непослу-
шанию. Ума не приложу, как заставить ее не пачкать 
платье хотя бы на протяжении двух часов. Вот, кстати, 
раз уж вы сами заговорили об этом,  — продолжала 
миссис Талливер, встав с места и подойдя к окну, — я ее 
не вижу, а ведь уже пора пить чай. Ах, так я и думала: 
бродит где-нибудь по берегу ручья, как неприкаянная. 
Помяните мое слово, когда-нибудь она непременно 
свалится в воду.

Миссис Талливер резко постучала в окно, помани-
ла кого-то пальцем, после чего осуждающе покачала 
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 головой; она повторила свои действия несколько раз, 
прежде чем вернуться к своему креслу.

— Вот вы ведете речь об остром уме, мистер Талли-
вер, — заметила она, усаживаясь, — но на мой взгляд, 
иногда девчонка выглядит просто чокнутой. Когда я по-
сылаю ее наверх принести что-либо, она забывает, зачем 
пошла туда, и, усевшись на пол на солнце, принимается 
заплетать косу и напевать себе под нос, как ненормаль-
ная, а я все это время жду ее внизу. В моей семье тако-
го не случалось никогда, слава богу! И загара такого, от-
чего она похожа на мулатку, у нас тоже в роду нет ни 
у кого. Не хотелось бы мне дурно отзываться о прови-
дении, но она — сущее наказание, вот что я вам скажу.

— Какой вздор! — повторил мистер Талливер. — Вся-
кий, у кого есть глаза, скажет, что она славная черногла-
зая девчушка, ничуть не хуже всех прочих детей, а уж 
читает она едва ли не лучше самого пастора.

— Но волосы у нее не хотят виться, как я с ними ни 
бьюсь, а она терпеть не может папильотки и не желает 
стоять смирно, чтобы завить их щипцами.

— Ну, так обрежь их  — остриги коротко,  — резко 
бросил отец.

— Как вы можете говорить такое, мистер Талливер? 
Она уже большая девочка, ей сравнялось девять, да и ро-
сту она немаленького, чтобы коротко остричь ей воло-
сы. А вот у ее кузины Люси настоящая копна кудряшек 
на голове, ни волосинки не выбивается из прически. Ка-
кая досада, что такой ангелочек родился у моей сестри-
цы Дин. Люси и впрямь больше похожа на меня, чем 
мое собственное дитя. Мэгги, Мэгги! — с усталым отча-
янием воскликнула мать, когда эта ошибка природы 
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вошла в комнату. — Разве не говорила я тебе, чтобы ты 
и близко не подходила к воде? Когда-нибудь ты непре-
менно свалишься в реку и утонешь. И вот тогда пожале-
ешь, что не послушалась свою мамочку, да поздно будет.

Волосы Мэгги, когда девочка сняла капор, со всей оче-
видностью подтвердили обвинения матери. Миссис Тал-
ливер, желая, чтобы у дочери на голове были завитушки, 
«как у всех нормальных детей», подстригла их спереди 
слишком коротко, чтобы их можно было заложить за 
уши; кроме того, не прошло и часа после того, как из них 
вынули папильотки, и они вновь стали прямыми, и Мэг-
ги приходилось то и дело встряхивать головой, чтобы 
черные блестящие локоны не лезли ей в глаза, отчего она 
изрядно походила на маленького шетландского пони.

— Ох, дорогая моя Мэгги, ну разве можно так гадко 
обращаться со своей шляпкой? Будь умницей, отнеси 
ее наверх, причешись, переоденься и переобуй башмач-
ки — боже, какой стыд и позор! — а потом прихвати свое 
лоскутное шитье и спускайся вниз, как подобает ма-
ленькой леди.

— Ах, мама, — с негодованием ответствовала Мэгги, — 
я не хочу сшивать лоскутки.

— Как! У тебя так красиво получается, а ты отказы-
ваешься сделать покрывало для своей тети Глегг?

— Это глупо, — заявила Мэгги, тряхнув непокорной 
гривой, — сначала рвать вещи на кусочки, а потом сши-
вать их вновь. А для тетки Глегг я вообще не желаю ни-
чего делать. Она мне не нравится.

С этими словами Мэгги вышла вон, волоча за собой 
капор за завязки, а мистер Талливер разразился оглу-
шительным хохотом.
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— Хотелось бы мне знать, что вы увидели тут смеш-
ного, мистер Талливер, — с обидой заявила мать. — Вы 
потворствуете ее капризам. А ее тетки подумают, буд-
то это я ее избаловала.

Миссис Талливер была, как говорится, особой весьма 
уравновешенной — даже будучи маленькой, она никогда 
не плакала, разве что от голода или от уколов булавками; 
с самой колыбели отличалась крепким здоровьем, розо-
вощекостью, пухлостью и недалеким складом ума — ко-
роче говоря, была красой и гордостью своего семейства. 
Но молоко и кротость — такие вещи, которые трудно 
сохранить в неприкосновенности, и, стоит им прокис-
нуть, как они способны вызвать серьезное расстройство 
молодого желудка. И я часто спрашиваю себя, а удава-
лось ли этим ранним Мадоннам Рафаэля, с их светлы-
ми ликами и откровенно глуповатым выражением ли-
ца, сохранять свою безмятежность, когда их крепкие 
и упрямые отпрыски становились слишком большими 
для того, чтобы обходиться без одежды? Полагаю, им 
тоже приходилось прибегать к бесплодным увещевани-
ям и  все чаще испытывать нешуточное раздражение 
при виде того, что все усилия пропадают вотще и втуне.

Глава третья

Мистер Райли  
дает совет по поводу школы для Тома

Господин в просторном шейном платке и манишке, по-
пивающий разбавленный бренди со своим добрым дру-
гом мистером Талливером, — не кто иной, как мистер 
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Райли, джентльмен с восковым цветом лица и пухлыми 
ручками, обладающий недюжинным и, пожалуй, даже 
избыточным образованием для аукциониста и оценщи-
ка, но достаточно великодушный, чтобы выказывать 
расположение простым деревенским знакомцам с пре-
тензией на гостеприимство. О таких знакомых мистер 
Райли отзывался как о «людях старой школы».

В их неспешном разговоре наметилась небольшая 
пауза. Мистер Талливер не без причины воздержался 
от того, чтобы в седьмой раз пересказать ту ледяную 
отповедь, которую Райли дал Диксу, и то, как Уэйкем 
в кои-то веки получил по заслугам, когда вопрос с за-
прудой разрешился по справедливости, — вопрос, ко-
торый, по чести говоря, и не образовался бы никогда, 
если бы все заинтересованные стороны вели себя, как 
подобает, а дьявол не придумал бы стряпчих.

В целом мистера Талливера можно было с полным 
на то основанием назвать человеком, придерживаю-
щимся благоразумных традиционных ценностей, но 
раз или два он чересчур доверился исключительно сво-
ему интеллекту, придя к  нескольким сомнительным 
выводам, среди которых был и тот, что крысы, долго-
носики и стряпчие — суть порождения злейшего вра-
га рода чело веческого. К  несчастью, в  его окруже-
нии  некому было указать ему на то, что подобные 
убеждения свойственны воинствующему манихейству, 
иначе он наверняка признал бы свою ошибку. Но се-
годня стало очевидно, что добро восторжествовало: де-
ло с  запрудой оказалось довольно-таки запутанным. 
С  одной стороны, оно выглядело ясным как божий 
день, а с другой, пусть и запутанное, оно вовсе не стало 
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неразрешимым для Райли. Мистер Талливер, пожалуй, 
чуточку переборщил с бренди, плеснув его более обык-
новенного, чем, пожалуй, и  объяснялась та высокая 
оценка, которую он дал дело вым талантам своего друга 
и  которую он выразил крайне неосмотрительно для 
 человека, у которого, по слухам, на счету в банке лежа-
ли несколько сотен фунтов.

Но с обсуждением запруды можно было и повреме-
нить; при желании разговор нетрудно было бы возоб-
новить с того места, на котором они остановились: чи-
татель помнит, что мистеру Талливеру настоятельно 
требовался совет друга по совсем иному поводу. Имен-
но по этой причине он и умолк ненадолго, сделав по-
следний глоток и задумчиво потирая колени. Он был 
не из тех, кто склонен неожиданно перескакивать 
с  одной темы на другую, и  частенько говаривал, что 
жизнь полна неожиданностей  — погонишь фургон 
слишком быстро, да и  зацепишь угол на повороте. 
А вот мистеру Райли, в отличие от него, спешить было 
некуда. С какой, собственно, стати? Любой торопыга 
на его месте про явил бы завидную безмятежность, 
сидя в домашних тапочках у теплого очага, угощаясь 
внушительными понюшками табаку и потягивая дар-
мовой бренди с водой.

— Меня тут беспокоит кое-что, — наконец заговорил 
мистер Талливер, понизив голос, что было у  него не 
в обычае, а также повернув голову и пристально глядя 
на своего собеседника.

— Вот как!  — с  легким интересом отозвался мис-
тер Райли. Обладатель тяжелых восковых век и высо-
ких бровей, он сохранял невозмутимость при любых 
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обстоятельствах, что, в  совокупности с  привычкой 
отправлять в ноздрю очередную понюшку табаку, пре-
жде чем ответить, придавало ему пророческий вид 
в глазах мистера Талливера.

— Дело важное, — продолжал он. — Речь идет о мо-
ем мальчике Томе.

При первых же звуках этого имени Мэгги, которая 
сидела на низенькой скамеечке у огня, держа на ко ленях 
раскрытую толстенную книгу, тряхнула своей тяжелой 
гривой и нетерпеливо вскинула голову. Немногие вещи 
способны были вывести Мэгги из мечтательного состо-
яния, когда она забывалась над оче редной книгой, но 
имя Тома прозвучало для нее, словно пронзительный 
паровозный свисток; в мгновение ока она насторожи-
лась, а глаза ее засверкали, как у скайтерьера, заподо-
зрившего неладное и готового кинуться на любого, кто 
вздумал бы угрожать ее любимому Тому.

— Видите ли, на Иванов день я хочу отдать его в но-
вую школу, — сказал мистер Талливер. — На Благове-
щение он возвращается из академии, и пару месяцев 
я дам ему побездельничать. Зато потом я намерен от-
править его в по-настоящему хорошую школу, где его 
обучат грамоте и сделают из него человека.

— Что ж, — согласился мистер Райли, — нет ничего 
лучше достойного образования. Хотя,  — с  нажимом 
продолжил он, — я не возьмусь утверждать, будто нель-
зя стать хорошим мельником и фермером, равно как 
и удачливым торговцем, без особой помощи школь-
ного учителя.

— Я вам верю, — ответствовал мистер Талливер, под-
мигнув и склонив голову к плечу, — но вот в чем загвоздка. 
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Я  вовсе не желаю, чтобы Том становился мельником 
и фермером. Пустая трата времени. Посудите сами, если 
я сделаю из него мельника и фермера, он непременно 
решит, что мельница и земля достанутся ему в наслед-
ство, а потом и примется намекать, что мне, дескать, 
давно пора на покой. Нет уж, слишком часто я видел, 
как подобное происходит с другими сыновьями. Я не 
собираюсь снимать одежду прежде, чем лечь в постель. 
Я дам Тому образование и пристрою его к делу, а уж он 
пусть потом вьет собственное гнез дышко, а не выгоня-
ет меня из моего. А вот когда меня не станет, тогда ему 
и карты в руки. Я не желаю кормиться жидкой каши-
цей до того, как потеряю последние зубы.

Очевидно, это и была пресловутая больная мозоль 
мистера Талливера; тот самый побудительный мотив, 
придавший неожиданную выразительность его пыл-
кой речи и не исчерпавший себя до конца, потому что 
еще несколько минут спустя он с вызовом качал голо-
вой и ворчал себе под нос: «Нет-нет», — впрочем, по-
степенно успокаиваясь.

Признаки отцовского недовольства не ускользнули 
от внимания Мэгги и поразили ее в самое сердце. Как 
выяснилось, Том запросто мог вышвырнуть отца за по-
рог, отчего их ожидало бы не самое приятное будущее. 
Стерпеть такое не было никакой возможности, и Мэг-
ги вскочила со своей скамеечки, позабыв о  тяжелой 
книге, которая со стуком упала за каминную решетку. 
Бросившись к отцу, она прижалась к нему всем телом 
и выкрикнула, плача и негодуя:

— Папа, Том никогда не сделает ничего подобного! 
Я знаю, я уверена в этом!
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К счастью, миссис Талливер вышла из комнаты, дабы 
проследить за приготовлением ужина, и мистер Талли-
вер оказался тронут до глубины души, посему Мэгги не 
услышала ни слова упрека из-за книги. Мистер Райли 
тихонько поднял ее и окинул взглядом обложку, пока 
отец посмеивался. Его суровое морщинистое лицо раз-
гладилось, в чертах его проглянула нежность, и он по-
гладил дочь по спине, а потом взял за руки и привлек 
к себе между коленями.

— Вот, значит, как! О Томе и слова худого нельзя ска-
зать, а?  — осведомился мистер Талливер, с  ласковой 
усмешкой глядя на Мэгги. После чего, понизив голос, он 
обратился к мистеру Райли таким тоном, словно дочь 
не могла его слышать:  — Она уже все понимает, как 
взрослая. А слышали бы вы, как она читает! Словно за-
ранее знает, что там написано. И не расстается с книга-
ми! Но это плохо, точно вам говорю, — печально добавил 
мистер Талливер, стремясь унять свой достойный пори-
цания восторг. — Женщина не должна быть настолько 
умной, ничего хорошего из этого не выйдет. Но какая все-
таки молодчина! — Очевидно, восхищение собственной 
дочерью вновь взяло над ним верх. — Она читает книги 
и понимает их лучше, чем половина взрослых в округе.

На щеках Мэгги расцвел румянец триумфа. Она ре-
шила, что уж теперь-то мистер Райли станет относить-
ся к ней со всем уважением; очевидно, раньше он по-
просту не замечал ее.

Мистер Райли тем временем неспешно перелисты-
вал страницы, и по выражению его лица с высокими ду-
гами бровей она ничего не могла прочесть. Но вот на-
конец он перевел взгляд на нее и сказал:
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— А ну-ка, иди ко мне и  расскажи, что ты прочла 
в этой книге. Здесь есть картинки, и я хочу знать, что они 
означают.

Мэгги, покраснев еще пуще, без колебаний подошла 
к мистеру Райли и уставилась на книгу, в нетерпении 
схватившись за один ее уголок, после чего, тряхнув сво-
ей роскошной гривой, заговорила:

— А вот и расскажу! Эта картинка — очень страшная, 
верно? Но я почему-то не могу от нее глаз оторвать. Ста-
руха в воде — наверняка ведьма. Ее скинули туда, чтобы 
узнать, колдунья она или нет. Если она выплывет, значит, 
ведьма, а если утонет — ну, и умрет, сами понимаете, — 
то она невиновна, и никакая она не ведьма, а просто глу-
пая старая женщина. Но какой ей с этого прок, если она 
к тому моменту уже утонет, а? Разве что, как мне пред-
ставляется, она попадет в  рай, и  Господь позаботится 
о ней. А этот жестокий кузнец, что стоит, смеясь и упе-
рев руки в бока, — разве он не безобразен? А я скажу вам, 
кто он такой на самом деле. Он — сам дьявол, — при этих 
словах голос Мэгги зазвучал громче и торжественнее, — 
а вовсе не настоящий кузнец, потому что дьявол умеет 
воплощаться во всяких злых людей, а потом ходит по зем-
ле и заставляет окружающих совершать гадкие поступ-
ки, и чаще всего он принимает облик разных негодяев, 
а не добрых людей, потому что, в общем, если люди пой-
мут, что он дьявол и он зарычит на них, то они убегут от 
него, и он не сможет заставить их сделать то, что хочет.

Откровения Мэгги ошеломили мистера Талливера, 
и он слушал ее с открытым ртом.

— Что это за книга попала девчонке в руки? — не вы-
держал он наконец.
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— «История дьявола» Даниэля Дефо — не слишком 
подходящая книжица для маленькой девочки, — ото-
звался мистер Райли. — Как она вообще оказалась в ва-
шей библиотеке, мистер Талливер?

Мэгги понурилась и явно обиделась, а ее отец ответил:
— Это одна из книг, которые я купил на распрода-

же у Партриджа. Они все были в одинаковых перепле-
тах — очень красивых, сами видите, — и я решил, что 
все они мне пригодятся. Среди них оказалась и «Свя-
тая жизнь и смерть» Джереми Тейлора 1. Я частенько 
почитываю ее по воскресеньям.  — Мистер Талливер 
ощущал некоторое родство с великим писателем, по-
скольку его самого тоже звали Джереми.  — Их там 
много — проповеди главным образом, — но у всех оди-
наковые обложки, ну, вот я и решил, что и содержа-
ние тоже не слишком отличается, так сказать. Но сда-
ется мне, внешность бывает обманчива. Надо же, какая 
незадача.

— Что ж, — наставительно и покровительственно за-
говорил мистер Райли, потрепав Мэгги по голове, — со-
ветую тебе отложить в сторонку «Историю дьявола» 
и почитать что-нибудь поинтереснее. У тебя ведь най-
дется книжка получше?

— О да, — ответила Мэгги, чуточку воспрянув духом 
оттого, что ей представилась возможность оправдать 
свои вкусы. — Я и сама знаю, что это плохая книга, но 
картинки мне понравились, и  я… ну, в  общем, сама 
придумываю к ним разные истории. Но у меня еще 

1 Джереми Тейлор (1613—1667)  — английский англиканский свя-
щенник, церковный деятель, епископ, духовный писатель, проповед-
ник. (Здесь и далее примеч. ред., если не указано иное.) 
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есть «Басни Эзопа», книжка о кенгуру и других живот-
ных и  «Путешествие пилигрима в  небесную страну».

— Ага! Отличная книга, — заметил мистер Райли. — 
Лучше и не найти, пожалуй.

— Да, но в ней тоже много чего написано о дьяволе, — 
с торжеством заявила Мэгги, — и я покажу вам картин-
ку, на которой он изображен в своем подлинном обли-
чье, когда сражается с Христианином.

Мэгги метнулась в  угол комнаты, вскочила на стул 
и стащила с полки на небольшой этажерке потрепанный 
томик Баньяна 1, который тут же раскрылся на нужной 
странице, так что ей даже не пришлось ничего искать.

— Вот он! — воскликнула она, подбегая обратно к ми-
стеру Райли. — И Том раскрасил его для меня краска-
ми, когда приезжал домой на прошлые каникулы,  — 
туло вище черное, а глаза красные, как огонь, потому что 
он горит у него внутри и сверкает в очах.

— Ступай, ступай! — властно распорядился мистер 
Талливер, начавший испытывать некоторую нелов-
кость при столь свободных комментариях относитель-
но внешности существа, способного породить стряп-
чих. — Немедленно закрой книгу, и чтобы я больше не 
слышал подобных глупостей. Так я и думал: книги при-
несут девочке больше вреда, чем пользы. Ступай, дитя 
мое, и лучше помоги матери.

Мэгги тут же захлопнула книгу, уразумев, что совер-
шила нечто непотребное, но, не испытывая ни малей-
шего желания помогать матери, нашла компромиссное 

1 Джон Баньян (1628—1688)  — английский писатель, баптистский 
проповедник, чей самый известный труд — «Путешествие пилигри-
ма в небесную страну» («Путь паломника»).
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решение и забилась в темный уголок позади отцовско-
го кресла, где и принялась играть с куклой, к которой 
временами испытывала припадки привязанности в от-
сутствие Тома, совершенно пренебрегая ее туалетом, но 
осыпая ее столь жаркими поцелуями, что ее восковые 
щеки обрели блеклый и нездоровый оттенок.

— Ну что, доводилось ли вам слышать что-либо по-
добное? — полюбопытствовал мистер Талливер после 
ухода Мэгги.  — Жаль, что она не родилась мальчиш-
кой — вот уж тогда она задала бы жару всем стряпчим, 
помяните мое слово. Странное дело, — при этих словах 
он вновь заговорил едва ли не шепотом, — я ведь выбрал 
ее мать отнюдь не из-за ее ума; нет, она женщина при-
ятная во всех отношениях, да и семья у нее порядочная. 
Но я выбрал ее среди сестер потому, что она показалась 
мне чуточку слабовольной, поскольку не желал, чтобы 
мне указывали, что и как делать в собственном доме. Но, 
как вы сами видите, даже если у мужчины есть мозги, 
никогда не угадаешь, к чему это приведет, и даже мяг-
кая женщина способна произвести на свет туповатых 
парней и смышленых девиц, так что иногда мне кажет-
ся, будто мир вокруг встал с ног на голову. Чертовски не-
приятное чувство, доложу я вам.

Торжественная серьезность слетела с мистера Райли, 
и он содрогнулся всем телом под воздействием очеред-
ной щепотки табаку, прежде чем сказать:

— Но ведь ваш парнишка совсем не глуп, верно? 
В прошлый раз я видел его, когда он мастерил удочку, 
и мне показалось, он знал, что делает.

— Верно, его нельзя назвать тупицей — он понимает, 
что к  чему, да и  в  здравом смысле ему не откажешь, 
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и руки у него растут, откуда положено. Вот только глад-
ко изъясняться он совсем не мастак, да и читает плохо, 
книги терпеть не может, пишет с ошибками, как мне го-
ворили, а с незнакомыми людьми так и вообще ведет себя 
так, будто язык проглотил, и от него не услышишь и ум-
ного слова, как от моей дочурки. Вот я и хочу отправить 
его в такую школу, где его научат бойко владеть языком 
и пером, а заодно и сделают из него смышленого мало го. 
Я хочу, чтобы мой сын ничем не уступал тем хитрованам, 
что обошли меня, получив хорошее образование. Оста-
вайся мир таким, каким его задумал Господь, я бы тоже 
был малый не промах и добился бы своего, но все так за-
путалось, обернутое в  красивую упаковку непонятных 
слов, что теперь я все чаще пребываю в растерянности, 
да еще и оказываюсь кругом виноватым. Мир сошел 
с ума — и честным людям в нем приходится несладко.

Мистер Талливер сделал долгий глоток и меланхоли-
чески покачал головой, сознавая, что высказал мысль, 
с которой рассудительному человеку трудно смириться 
в этом безумном мире.

— А ведь вы правы, Талливер, — заметил мистер Рай-
ли. — Куда лучше потратить сотню-другую на образо-
вание своего сына, чем оставить их ему по завещанию. 
Пожалуй, я бы и сам так поступил, будь у меня сын, хотя, 
Господь свидетель, у меня и в помине нет лишних де-
нег, Талливер. Кроме того, мне надо думать, как при-
строить своих дочерей.

— Смею надеяться, вы знаете, какая школа лучше все-
го подошла бы моему Тому, — заявил мистер Талливер, 
не позволяя сочувствию к отсутствию у мистера Райли 
свободных наличных денег сбить себя с пути истинного.
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Мистер Райли неторопливо угостился еще одной 
щепоткой нюхательного табаку, держа мистера Тал-
ливера в  напряженном ожидании, и, после долгого 
молчания, которое явно было нарочитым, сказал:

— Да, мне известна отличная возможность для лю-
бого, у кого есть необходимые средства, а ведь вы ими 
располагаете, Талливер. Говоря откровенно, никому из 
друзей я  не рекомендовал бы отдавать своих детей 
в обычную школу, особенно если он может позволить 
себе лучший выбор. Но если он хочет, чтобы его сын 
получил блестящую подготовку и образование, став на-
парником своего учителя, причем учителя первокласс-
ного, то я знаю такого человека. Я не стал бы расска-
зывать о такой возможности первому встречному, ибо 
не уверен, что любой может ею воспользоваться, даже 
если захочет, но вам, Талливер, я о ней расскажу, толь-
ко пусть это останется между нами.

В пристальном вопрошающем взгляде, устремлен-
ном мистером Талливером на пророческое и загадоч-
ное лицо своего друга, явственно читалось нетерпение.

— Что ж, давайте послушаем, — изрек он, удобнее 
устраиваясь в кресле с самодовольством человека, ко-
торого сочли достойным некоей важной беседы.

— Он — выпускник Оксфорда, — напыщенно заявил 
мистер Райли и умолк, внимательно глядя на мистера 
Талливера, дабы оценить действие, которое произвели 
на того столь неоднозначные сведения.

— Как! Пастор? — с некоторым сомнением восклик-
нул мистер Талливер.

— Да, и магистр искусств вдобавок. К тому же, на-
сколько я  понимаю, епископ о  нем очень высокого 
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мнения: именно он пожаловал ему сан викария и ны-
нешний приход.

— Вот как? — пробормотал мистер Талливер, совер-
шенно не разбиравшийся в подобных вещах и потому 
относившийся к ним довольно-таки трепетно. — Но 
зачем же ему Том в таком случае?

— Видите ли, ему нравится преподавать, а  еще он 
желал бы продолжить свои штудии, но пасторские 
обязанности почти лишили его такой возможности. 
И поэтому он желает взять в ученики одного или двух 
мальчишек, дабы с пользой проводить оставшееся вре-
мя. Юноши практически станут членами его семьи — 
согласитесь, что может быть лучше для них? — и по-
стоянно будут пребывать под надзором Стеллинга.

— А бедному мальчику дадут добавку пудинга, как 
вы полагаете? — осведомилась миссис Талливер, вер-
нувшаяся к этому времени на свое законное место. — 
Он обожает пудинги, а ведь он еще растет, и мне боль-
но думать, что его станут ограничивать в этом.

— И какую же плату он за это потребует? — поин-
тересовался мистер Талливер, которому чутье подска-
зывало, что услуги сего достойного магистра искусств 
обойдутся весьма недешево.

— Я знаю одного клирика, который берет полтора-
ста фунтов, а ведь он и в подметки не годится Стеллин-
гу — человеку, о котором я говорю. Из надежного источ-
ника мне известно, что одна из весьма уважаемых особ 
в Оксфорде заявила, что Стеллинг мог бы добиться са-
мых больших высот, если бы только пожелал. Но уни-
верситетские степени ему ни к чему, он скромный че-
ловек и не стремится к славе.
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— Что ж, уже лучше, намного лучше, — пробормотал 
мистер Талливер, — однако полтораста фунтов — боль-
шие деньги. Я и подумать не мог, что придется выло-
жить столько.

— Позвольте заметить вам, Талливер, что хорошее об-
учение стоит своих денег. Но Стеллинг еще очень скро-
мен в своих запросах, человек он не жадный. Не сомне-
ваюсь, он согласится взять вашего парнишку за сотню, 
чего вы никогда не добьетесь от других клириков. Если 
хотите, я могу написать ему о вашем деле.

Мистер Талливер потер колени и  в  задумчивости 
уставился на ковер.

— По-видимому, он холостяк,  — воспользовавшись 
паузой, вставила миссис Талливер, — а экономкам я не 
доверяю. Вот у моего покойного брата была однажды 
экономка, так она украла половину перьев из его луч-
шей перины и отослала их к себе домой. А уж сколько 
белья пропало, про то вообще никому не ведомо,  — 
кстати, ее звали Стотт. У меня сердце разорвется, если 
там, куда мы отправим Тома, окажется экономка, и, на-
деюсь, вы откажетесь от этой мысли, мистер Талливер.

— На этот счет можете быть покойны, миссис Тал-
ливер, — сказал мистер Райли, — поскольку Стеллинг 
женат на славной маленькой женщине. Любому муж-
чине требуется супруга. Другой такой добрейшей души 
не сыскать на всем белом свете. Я хорошо знаю ее се-
мью. Она похожа на вас — у нее такой же цвет лица 
и светлые вьющиеся волосы. Родом она из приличной 
мадпортской семьи, так что ее не выдали бы за кого по-
пало. Но и Стеллинг не первый встречный, он весьма 
разборчив в своих знакомствах. Впрочем, я думаю, что 
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Две сестры, две противоположности. Скромная и строгая Доро-
тея и легкомысленная красавица Селия — такие разные и не по-
хожие друг на друга, но обе мечтающие о любви. Кто мог поду-
мать, что именно Доротея, не столь яркая, но страстная, ищущая 
идеала натура, сможет завоевать сердца сразу двух мужчин? 
Свою жизнь она решила разделить со священником, мистером 
Кейсобоном, который был гораздо старше ее. Девушка хотела 
стать преданной женой и опорой мужу. Но она жестоко ошиб-
лась в своем выборе. И только юный и талантливый Уилл, пле-
мянник ее мужа, человек с непростой судьбой и сильным харак-
тером, сумел пробудить в ней истинные чувства. Какими путями 
Доротее доведется прийти к своему настоящему счастью? И ка-
кую цену она готова заплатить за любовь?..


